Regina Coeli

Regina Coeli, laetare, alleluia:

Quia quem meruisti portare, alleluia,
Resurrexit, sicut dixit, alleluia,

Ora pro nobis Deum, alleluia.

R. Gaude et laetare, Virgo Maria, alleluia.

C. Quia surrexit Dominus vere, alleluia.

Oremus.

R. Deus, qui per resurrectionem Filii tui, Domini nostri Iesu Christi, mundum
laetificare dignatus es: praesta, quaesumus, ut per eius Genitricem Virginem
Mariam, perpetuae capiamus gaudia vitae. Per eundem Christum Dominum nos-

trum.
C. Amen.

Queen of Heaven, rejoice,
alleluia.

The Son whom you merited to bear,
alleluia.

Has risen, as He said,

alleluia.

Pray for us to God, alleluia.

P. Rejoice and be glad,

O Virgin Mary, alleluia.

A. For the Lord has truly risen,
alleluia.

Let us pray.

P. O God, who through the resurrec-
tion of your Son Jesus Christ gave re-
joicing to the world, grant, we pray, that
through his Mother, the Virgin Mary, we
may obtain the joy of everlasting life.
Through Christ our Lord.

A. Amen.

Goklerin Kraligesi, Meryem, sevin!
Alleluya!

Ciinkii Mesih Isa’ya viicut vermeye
layik oldun. Alleluya!

O, dedigi gibi gercekten dirildi!
Alleluya!

Bizim i¢in Allah’a dua et! Alleluya!
R. Bakire Meryem, mutlu ol ve sevin!
Alleluya!

C. Ciinkii Rab gercekten dirildi!
Alleluya!

Dua edelim

R. Yiice Allah, Oglun Mesih Isa’nin diril-
isi ile diinyaya nese verdin. O’nun
Annesi olan Bakire Meryem sayesinde
ebedi hayatin nesesine sahip olmamizi
sagla. Bunu, Rab’bimiz Mesih Isa’nin
adina senden dileriz.

C. Amin.
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Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the commu-
nion of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to cele-
brate the sacred mysteries.

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters, that I have
greatly sinned, in my thoughts and in my words, in what I have done and
in what I have failed to do, through my fault, through my fault, through
my most grievous fault; therefore I ask blessed Mary ever-Virgin, all the
Angels and Saints, and you, my brothers and sisters, to pray for me to the
Lord our God.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to
everlasting life.
A. Amen.

Kyrie

V. Kyrie, eleison.
R. Kyrie, eleison.

P. Lord, have mercy.
A. Lord, have mercy.

V. Christe, eleison.
R. Christe, eleison.

P. Christ, have mercy.
A. Christ, have mercy.

P. Lord, have mercy.
A. Lord, have mercy.

V. Kyrie, eleison.
R. Kyrie, eleison.

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Merhametli ve her seye kadir Allah, aldigimiz Kutsal Efkaristiya gizemi
sayesinde Paskalya Bayrami'nin giiciiniin her zaman hayatimizda etkin ol-
masini sagla. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adna senden dileriz.

C. Amin.

Takdis

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Biricik Oglunun dirilisi sayesinde kurtulusumuzu gergeklestiren ve biz-
leri evlatlar kilan Allah, sizlere takdisinin sevincini versin.
C. Amin.

R. Bizlere gercek ozgiirliigii veren Kurtarici Rab Isa, ebedi mirasma katil-
manizi saglasin.

C. Amin.

R. Vaftiz araciligiyla Mesih’te dirilmis olan sizlerin O'nunla gokteki vatan-
da bir giin bulugmak i¢in hayat azizliginde biiytimenizi saglasin.

C. Amin.

R. Her seye kadir Allah olan Peder, Ogul " ve Kutsal Ruh"un takdisi tizeri-
nize insin ve daima sizinle kalsin.

C. Amin.

R. Goklerdeki Baba'miz merhametli oldugu gibi, sizde merhametli olun. Ba-
r1s icinde gidin. Alleluya! Alleluya!

C. Allah’a siikiirler olsun. Alleluya! Alleluya.
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Prayer after Communion

P. Grant, we pray, almighty God, that our reception of this Paschal Sacra-
ment may have a continuing effect. in our minds and hearts. Through Christ
our Lord.
A. Amen.

Blessing

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. May God, who by the Resurrection of his Only Begotten Son was pleased
to confer on you the gift and redemption and of adoption, give you gladness
by his blessing.

A. Amen.

P. May he, by whose redeeming work, you have received the gift of ever-
lasting freedom, make you heirs to an eternal inheritance.

A. Amen.

P. And may you, who have already risen with Christ in Baptism through
faith, by living in a right manner on this earth, be united with him in the
homeland of heaven.

A. Amen.

P. And may the blessing of almighty God, the Father, and the Son, X and
the Holy Spirit, come down on you and remain with you for ever.

A. Amen.

P. Be merciful, just as your heavenly Father is merciful. Go in peace, Al-

leluia, Alleluia.
A. Thanks be to God. Alleluia, Alleluia.
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Giris Dualan

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adma.
C. Amin.

R. Rab’bimiz Mesih Isa’nin liitfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanlik Eylemi

R. Kurtulugsumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkar oldugumuzu ha-
tirlayalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Her seye kadir Allah’a ve size kardeslerim, diisiincelerimle ve sozlerimle,
eylemlerimle ve ihmallerimle ¢ok giinah isledigimi itiraf ediyorum. Ge-
rcekten giinah isledim. Bu nedenle Bakire Meryem Ana’ya, Meleklere,
biitiin Azizlere ve size kardeslerim, yalvariyorum, benim i¢in Rab’bimiz
Allah’a dua ediniz.

Her seye kadir Allah bize merhamet etsin, giinahlarimiz:1 affetsin ve bizi
ebedi hayata kavustursun.

R. Amin.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison.  C. Rab’bim, bize merhamet eyle.

V. Christe, eleison.  R. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
R. Christe, eleison. C. Mesih isa, bize merhamet eyle.

V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.
3



Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis. Lau-
damus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias agimus
tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex caelestis Deus Pa-
ter omnipotens.

Domine Fili unigenite, Iesu Christe, Domine Deus, Agnus Dei, Filius
Patris, qui tollis peccata mundi, miserere nobis; qui tollis peccata mundi,
suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere
nobis.

Quoniam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus,
Iesu Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will. We
praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty Father.

Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of
the Father, you take away the sins of the world, have mercy on us; you take
away the sins of the world, receive our prayer; you are seated at the right
hand of the Father, have mercy on us.

For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are
the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the
Father. Amen.

Let us pray

P. God of everlasting mercy, who in the very recurrence of the paschal feast
kindle the faith of the people you have made your own, increase, we pray,
the grace you have bestowed, that all may grasp and rightly understand in
what font they have been washed, by whose Spirit they have been reborn,
by whose Blood they have been redeemed.

Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you
in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
A. Amen

R. Her kétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi baris ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun {imidi icinde yasayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’min gelisini bekleyen
bizleri, yasamdaki zorluklar karsisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Ciinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rab’bimiz Mesih Isa, Havarilerine: “Sizleri baris i¢inde birakiyorum,
size benim huzurumu veriyorum” dedin. Giinahlarimiza degil, Kilise’nin
imanina bak ve ona istegine gore birlik ve baris bagisla. Sen Allah olarak
ebediyen varsin ve hitkmedersin.

C. Amin.

R. Allah’in selameti daima sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Kardeslerim, Mesih’in sevgisi i¢inde birbirinize baris ve huzur dileyiniz.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarmi kaldiran Allah’in Kurban
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarmi kaldiran Allah’in Kurban
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarmi kaldiran Allah’in Kurbani,
bize barig ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rab’bin sofrasina davet edilenlere. Iste Allah’in Kurbani, dii-
nyay1 giinahlardan kurtaran budur.

C. Rab’bim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z séyle, ruhum
sifa bulacaktir.

Komiinyon Nakarati Bkz. Yh. 20,27

C. Isa, Tomas’a soyle dedi: «Elini uzat ve bégriime koy.
Civi yaralarina dokun. Imansiz olma, imanli ol!» Alleluya!
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P. Deliver us, Lord, from every evil, graciously grant peace in our days, that,
by the help of your mercy, we may be always free from sin and safe from all
distress, as we await the blessed hope and the coming of our Savior, Jesus
Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

P. The peace of the Lord be with you always.
A. And with your spirit.
P. Let us offer each other a sign of peace.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof, but only
say the word and my soul shall be healed.

Antiphon of Communion CfJn 20: 27

A. Bring your hand and feel the place of the nails,
and do not be unbelieving but believing, Alleluia.
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Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis. Lauda-
mus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias agimus tibi
propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex caelestis Deus Pater
omnipotens.

Domine Fili unigenite, Iesu Christe, Domine Deus, Agnus Dei, Filius
Patris, qui tollis peccata mundi, miserere nobis; qui tollis peccata mundi,
suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere
nobis.

Quoniam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Ie-
su Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Goklerdeki yiice Allah’a dvgiiler olsun. Yerytiiziindeki iyi niyetli insanlara
baris gelsin. Seni Overiz, Seni yiiceltiriz. Sana ibadet ederiz. Sana hamde-
deriz. Yiice Allah, goklerin Krali, her seye kadir Peder Allah, sonsuz sanin
icin sana stikrederiz.

Mesih Isa, Biricik Ogul, Yiice Allah, Allah’in Kurbani, Peder’in Oglu,
diinyanin giinahlarini kaldiran Sen, bize merhamet eyle. Diinyanin giina-
hlarmi kaldiran Sen, dualarimizi kabul eyle. Yiice Allah’in saginda oturan
Sen, bize merhamet eyle.

Ctinkii yalniz Sen kutsalsin, yalniz Sen Rab’bimizsin, yalniz Sen yticesin.
Ey Mesih Isa, Kutsal Ruh’la birlikte Peder Allah’in sanindasin. Amin.

Dua edelim

R. Merhametiyle ebedi ve her seye kadir Allah, kutladigimiz Paskalya Bay-
rami1’yla imanimizi kuvvetlendiriyorsun. Sana yalvariyoruz: Bizi arindiran
vaftizin, yeni bir hayat kazandiran Kutsal Ruh'un ve bizi kurtaran sevgili
Oglu'nun kaninin paha bigilmez zenginligini anlayabilmemiz i¢in bizlerden
liituflarin esirgeme.

Bunu, seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte simdi ve ebediyen hiikmeden
Oglun Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.
C. Amin.



Liturgy of the Word

First Reading
A Reading from the Acts of the Apostles 2:42-47

They devoted themselves to the teaching of the apostles and to the com-
munal life, to the breaking of bread and to the prayers. Awe came upon
everyone, and many wonders and signs were done through the apostles.

All who believed were together and had all things in common; they
would sell their property and possessions and divide them among all ac-
cording to each one’s need. Every day they devoted themselves to meeting
together in the temple area and to breaking bread in their homes. They ate
their meals with exultation and sincerity of heart, praising God and enjoying
favor with all the people. And every day the Lord added to their number
those who were being saved.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm Ps 118:2-4, 13-15, 22-24

A. Give thanks to the Lord, for he is good, his love is everlasting.

Let the house of Israel say,

«His mercy endures forever.»

Let the house of Aaron say,

«His mercy endures forever.»

Let those who fear the Lord say;,

«His mercy endures forever.»

A. Give thanks to the Lord, for he is good, his love is everlasting.

I was hard pressed and was falling,

but the Lord helped me.

My strength and my courage is the Lord,

and he has been my savior.

The joyful shout of victory

in the tents of the just:

A. Give thanks to the Lord, for he is good, his love is everlasting.

R. Allah’im, Oglu'nun 6liimiinii ve dirilisini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak siikrediyoruz; ¢tinkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Algakgondilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isa’min bedenini ve kanini paylagtigimiz zaman, Kutsal Ruh’un
kudretiyle hepimizin toplanmasin ve birlik i¢inde yasamasini sagla.

Biitiin diinyaya yayilmis olan Kilise'ni hatirla, Rab’bim, Papa Hazretleri
..., Episkoposumuz ...ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni
sevginle giiclendir.

Dirilis timidi i¢inde 6lmdis olan kardeslerimizi ve merhametine siginmig
olan tiim oliilerimizi hatirla. Rab’bim, onlar1 cennete kabul eyle ve ebedi
nura kavustur. Hepimize merhametini gostermeni diliyoruz. Allah’in An-
nesi, Bakire Azize Meryem, onun esi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini
kazanmis olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavusmamizi,
sevgili Oglun Mesih Isa ile seni vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi
sagla.

Her seye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig birlik i¢cinde, Mesih
sayesinde, Mesih iginde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duas1

Kurtaricimiz Mesih [sa’nin bize 6grettigi duay1 iman ve giivenle sdyleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dice-
re:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum
tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum cotidia-
num da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimitti-
mus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos
a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hiikiimdarligin gelsin, goklerde ol-
dugu gibi, yerytiiziinde de senin istegin olsun. Giinlitk ekmegimizi bu-
giin de bize ver, bize kotiiliikk edenleri bagisladigimiz gibi, sen de bagisla
suglarimizi. Bizi giinah islemekten koru ve kotiiliikten kurtar.
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P. Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection,
we offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving
thanks that you have held us worthy to be in your presence and minister to
you. Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we
may be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the
hope of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome
them into the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with
the Blessed Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with
the blessed Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout
the ages, we may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and
glorify you through your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.

A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum
tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum cotid-
ianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimit-
timus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos
a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation, but deliver us from evil.
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Kutsal Kitabin Okunmasi

Birinci Okuma

Havarilerin Isleri Kitabindan Sézler 2,42-47

O gtinlerde, iman edip Vaftiz olanlar kardesce toplanarak Havarilerin 6gre-
tisine bagh kalip, ekmek bolmeye ve dua etmeye devamli olarak katiliyor-
lardi. Herkeste Allah korkusu vardi. Havariler araciligiyla bir¢ok harika ve
mucize gerceklesiyordu.

Biitiin iman edenler birlik i¢inde yasiyorlar ve her seyi paylasiyorlardi.
Mallarimi ve miilklerini satiyorlar ve bunun parasini herkese ihtiyaglarina
gore dagitiyorlardi. Her giin hep birlikte Mabet’te toplaniyor, evlerinde de
ekmek boliip icten bir seving ve yiirek temizligi ile yemek yiyorlar ve Al-
lah’1 6viiyorlardi. Tiim halkin sevgisini kazanmislardi. Rab de her giin yeni
kurtulanlar1 onlarin arasina katiyordu.

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Mezmur 118, 2-4.13-15.22-24

C. Rab’be siikrediniz, ¢iinkii O'nun sevgisi sonsuzdur.

Simdi desin Israil halka:

«Rab’bin sevgisi ebedidir.»

Simdi desin Rab’den korkanlar:

«O'nun sevgisi ebedidir.»

C. Rab’be siikrediniz, ¢iinkii O'nun sevgisi sonsuzdur.

Beni ittiler ve diisiirmek istediler,

ama Rab bana yardim etti.

Rab’dir benim giiciim ve ovgiilerimin konusu.

Benim kurtaricim O’dur.

Nese ve kurtulus sesleri ¢inliyor,

dogru olanlarin ¢adirlarinda.

C. Rab’be siikrediniz, ¢iinkii O'nun sevgisi sonsuzdur.



The stone which the builders rejected

has become the cornerstone.

By the Lord has this been done;

it is wonderful in our eyes.

This is the day the Lord has made;

let us be glad and rejoice in it.

A. Give thanks to the Lord, for he is good, his love is everlasting.

Second Reading

A Reading from the first Letter of Saint Peter 1:3-9

Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, who in his great
mercy gave us a new birth to a living hope through the resurrection of Jesus
Christ from the dead, to an inheritance that is imperishable, undefiled, and
unfading, kept in heaven for you who by the power of God are safeguarded
through faith, to a salvation that is ready to be revealed in the final time.

In this you rejoice, although now for a little while you may have to suffer
through various trials, so that the genuineness of your faith, more precious
than gold that is perishable even though tested by fire, may prove to be for
praise, glory, and honor at the revelation of Jesus Christ.

Although you have not seen him you love him; even though you do
not see him now yet believe in him, you rejoice with an indescribable and
glorious joy, as you attain the goal of your faith, the salvation of your souls.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sdbaoth. Pleni sunt ceaeli et terra
gléria tua. Hosdnna in excélsis. Benedictus qui venit in némine Démini.
Hoséanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanr1’s1. Gokler ve yerler saninla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rab’bin adina gelen yticeltilsin. “Ho-
sanna” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rab’bimiz, gercekten sen kutsalsin ve her miikemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarin Rab’bimiz Mesih Isa’nin be-
deni ve kani olmalari i¢in, onlar1 Kutsal Ruh'un kudretiyle "¢ kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriid{igii zaman,
ekmegi aldi, sana siikrederek onu boldii ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ YIYINiZz,
BU SIZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Ayni sekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana siikrederek onu ta-
kdis etti ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ BU KUPADAN ICINiZ,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANL

O, GUNAHLARIN BAGISLANMASI

ICIN SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

[manin gizi biiyiiktiir.
C. Rab’bimiz Mesih isa, senin 6liimiinii aniyoruz, dirilisini kutluyoruz
ve sanl1 gelisini bekliyoruz.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sdbaoth. Pleni sunt ceeli et terra
gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in némine Démini.
Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body " and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once
more giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
A. We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection until
you come again.
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Yap1 ustalarinin istemedigi tas, kose tas: oldu.

Rab’bin isi budur.

Gozlerimizi kamastiran bir harikadir.

Iste Rab’bin yaptig1 giin:

Nese ve sevingle dolu olsun bu giin!

C. Rab’be siikrediniz, ¢iinkii O'nun sevgisi sonsuzdur.

ikinci Okuma

Aziz Petrus’un Birinci Mektubundan Sozler 1, 3-9

Rabbimiz Mesih Isa’'nin Peder’i Allah’a évgiiler olsun. Ciinkii O, biiyiik
merhametiyle yeniden dogmamizi sagladi, dyle ki, Mesih Isa'nin dirilisi
sayesinde, bizi yasatan bir timide, ¢iiriimez, lekesiz ve bozulmaz bir mirasa
kavusalim. Bu miras sizin igin goklerde saklidir. Yiice Allah, kiyamet gii-
niinde gergeklesecek kurtulusa kavusasimiz diye imaniniz sayesinde sizleri
kudretiyle korur.

Bu nedenle, simdi kisa bir stire cesitli denemeler sonucu aci ¢ekmeniz
gerekiyorsa da, sevingle cosmaktasiniz. Boylelikle igtenligi kanitlamig ima-
niniz, Mesih Isa goriindiigii zaman size dvgii, yiicelik ve onur kazandira-
caktir. Bu imaniniz, ategle aritildig: halde, yok olup giden altindan daha
degerlidir.

Mesih’i gormemis olsaniz da, O’'nu seviyorsunuz. Simdi O’'nu gorme-
diginiz halde, O’na iman ediyor ve sozle anlatilmayacak ytice bir sevingle
cosuyorsunuz. Ciinkii imaninizin sonucu olarak canlarmizin kurtulusuna
erigsiyorsunuz.

i@te, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.



Sequence

Christians, to the Paschal victim
Offer your thankful praises!

A Lamb the sheep redeems:
Christ, who only is sinless,
Reconciles sinners to the Father.

Death and life have contended in that combat stupendous:
The Prince of life, who died, reigns immortal.

Speak, Mary, declaring
What you saw, wayfaring:

«The tomb of Christ, who is living,
The glory of Jesus’ resurrection;

Bright angels attesting,
The shroud and napkin resting.

Yes, Christ my hope is arisen;
To Galilee he will go before you.»

Christ indeed from death is risen, our new life obtaining;
Have mercy, victor King, ever reigning!
Amen. Alleluia.

Antiphon to the Gospel Jn 20:29

Alleluia, alleluia.

You believe in me, Thomas, because you have seen me, says the Lord;
blessed are they who have not seen me, but still believe!

Alleluia, alleluia.
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Siikran Duasi

R. Kardeslerim, Allah’in benim ve sizin kurbanimiz1 sevgiyle kabul etmesi
i¢in, hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin sam ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilise'nin iyiligi
icin senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar iizerine Dua

R. Rab’bim, seving i¢inde bulunan miiminlerin adaklarini hosnutlukla ka-
bul et. Vaftiz ve imanla yeni bir hayat kazanmig olanlarin sonsuz mutluluga
kavusmalarini sagla. Bunu, Rab’bimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.
C. Amin.

R. Rab sizinle olsun.

C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Kalplerimizi Allah’a yiikseltelim.
C. Kalplerimiz Rab iledir.

R. Rab’bimiz Allah’a stikredelim.
C. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

R. Rab’bimiz, yiice Allah, her zaman seni 6vmek bir gorevdir ve bir se-
lamet yoludur, 6zellikle Paskalyamiz olan Rab’bimiz Mesih Isa’nin kurban
edildigi bu bayram giinlerinde, sana daha ¢ok siikretmek gereklidir.

O’nun sayesinde, nur ¢ocuklar1 ebedi hayata kavusmak tizere yeniden
dogmaktadir ve gokler iilkesinin kapilar1 miiminlere agilmaktadir. Mesih
[sa’nin 6liimii ile 8liimden kurtulduk ve O’'nun dirilisi sayesinde her birimiz
dirilmis olduk.

Bu nedenle, yeryiiziindeki tiim insanlik Paskalya nesesiyle sevinir. Go-
klerdeki Melekler ve Azizler de yiice hasmetini 6ver ve daima derler ki:
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Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God, the
almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise and glory
of his name, for our good and the good of all his holy Church.

Prayer over the Gifts

P. Accept, O Lord, we pray, the oblations of your people and those you
have brought to new birth, that, renewed by confession of your name and
by Baptism, they may attain unending happiness. Through Christ our Lord.
A. Amen.

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. Lift up your hearts.
A. We lift them up to the Lord.

P. Let us give thanks to the Lord our God.
A. Itis right and just.

P. Itis truly right and just, our duty and our salvation, at all times to acclaim
you, O Lord, but in this time above all to laud you yet more gloriously when
Christ our Passover has been sacrificed.

Through him the children of light rise to eternal life and the halls of
the heavenly Kingdom are thrown open to the faithful; for his Death is our
ransom from death, and in his rising the life of all has risen.

Therefore, overcome with paschal joy, every land, every people exults
in your praise and even the heavenly Powers, with the angelic hosts, sing
together the unending hymn of your glory, as they acclaim:
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Sequentia (Paskalya Ezgisi)

Victimae pascili laudes
immolent Christiani.

Agnus redémit 6ves:
Cristus innocens Patri
reconcilidvit peccatéres.

Mors et vita duéllo
conflixére mirando:
dux vitae mértuus, régnat vivus.

Dic nébis Maria,

quid vidisti in via?
Septlcrum Chisti vivéntis,
et glériam vidi resurgéntis:
angélicos téstes,

suddrium et véstes.

Surréxit Christus spes méa:
pracédet stios in Galilaéam.

Scimus Christum surrexisse
a mortuis vere:
tu nébis, victor Rex, miserére.

Amen. Alleluia.

Incil icin Nakarat

Alleluya! Alleluya!

Kurban edilen Paskalya Kuzusu'na,
hepiniz 6vgti ilahileri soyleyin.

Ctinkii gtinahsiz Mesih,
glinahkar insanlar1 Pederiyle baristirds.
Kuzu koyunlar1 kurtarda.

Oliim ve Hayat inanilmaz bir diielloda savasti.
Hayatin Efendisi 61dd,
ama Dirilmis olarak hitkkmeder.

Anlat bize, [Mecdelli] Meryem,

yolda ne gordiin?

“Yasayan Mesih’in mezarmi gordiim.
Dirilmis olan O'nun yticeligini gordtim.”
O’nun taniklar1 olan Melekleri,

kefen ve elbiselerini gordiim.

Benim iimidim, Rab Mesih dirildi.
Celile’ye gidip, orada 6grencilerini karsilayacak.

Mesih’in gergekten ¢liilerden
dirildigini biliyoruz.
Sen, ey Muzaffer Kral, bize merhamet et.

Amin. Alleluya.

Yh. 20, 29

Mesih Isa Tomas’a soyle dedi: «Beni gordiigiin igin iman ettin.
Gormeden iman edenlere ne mutlu.»

Alleluya! Alleluya!
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Holy Gospel

P. The Lord be with you.

A. And with your spirit.

P. A Reading from the Holy Gospel according to John
20:19-31

I A. Glory to you, O Lord.

n the evening of that first day of the week, when the doors were locked,
where the disciples were, for fear of the Jews, Jesus came and stood in
their midst and said to them, «Peace be with you.»

When he had said this, he showed them his hands and his side. The
disciples rejoiced when they saw the Lord. Jesus said to them again, «Peace
be with you. As the Father has sent me, so I send you.» And when he had
said this, he breathed on them and said to them, «Receive the Holy Spirit.
Whose sins you forgive are forgiven them, and whose sins you retain are
retained.»

Thomas, called Didymus, one of the Twelve, was not with them when
Jesus came. So the other disciples said to him, «We have seen the Lord.» But
he said to them, «Unless I see the mark of the nails in his hands and put my
finger into the nailmarks and put my hand into his side, I will not believe.»

Now a week later his disciples were again inside and Thomas was with
them. Jesus came, although the doors were locked, and stood in their midst
and said, «Peace be with you.» Then he said to Thomas, «Put your finger
here and see my hands, and bring your hand and put it into my side, and
do not be unbelieving, but believe.» Thomas answered and said to him, “My
Lord and my God!” Jesus said to him, «Have you come to believe because
you have seen me? Blessed are those who have not seen and have believed.»

Now, Jesus did many other signs in the presence of his disciples that are
not written in this book. But these are written that you may come to believe
that Jesus is the Christ, the Son of God, and that through this belief you may
have life in his name.

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.

12

Evrensel Dualar

R. Sevgili kardeslerim, bizleri imanllar toplulugu olarak Kilise yapan, Di-
rilmis Mesih’in aramizda bulunuyor olmasidir. Bunun bilincinde sevingle
dualarimizi Peder Allah’a yoneltelim ve soyle diyelim:

C. Dirilen Kurtarici Rab, bizi dinle.

— Mesih Isa’nin dirilisine iman edenlerin topluluguna, kurtarigm Incil’ine
imanda ve sevgide sadik kalmasi icin liituf versin diye Rab’be dua edelim.

— Kutsal Ruh, kurtarigin Iyi Haberi'ne kars: siipheleri olanlari imanin ge-
r¢egine gotiirsiin diye Rab’be dua edelim.

— Mesih’e olan imanlar1 nedeniyle ac1 ¢ekenler, Allah'in kurtaric1 giicii ta-
rafindan korunsunlar diye Rab’be dua edelim.

— Korku iginde olanlar, Allah’in 6zgiirlestiren sevgisiyle dirilen Mesih Isa'nin
esenligini tatsinlar diye Rab’be dua edelim.

— Mesih’in dirilisine iman ederek 6lmiis olanlar Gorkemli Hiikiimdarlik’ta
kutsanmuglar arasinda sayilsinlar diye Rab’be dua edelim.

R. Ey Peder Allah, sana sundugumuz dualari sonsuz merhametinle kabul
et. Kilise’'nde gercek ve diiriist Hristiyanlar olarak esenlik ve kardesce bir-
ligin isaretleri olmamizi sagla. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden
dileriz.

C. Amin.
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Intercessions

P. The risen Christ brought peace to the Apostles, he showed them his
pierced hands and side. Let us pray confidently that he brings true peace
to the world through his victory over death.

A. Lord, hear our prayer.

— For the newborn members of Christ’s Body; for their perseverance in faith
and in proclaiming his Good News, let us pray to the Lord:

— For the healing of the abused, especially of violated children; for the heal-
ing of a culture given to pleasure, comfort, greed, let us pray to the Lord:

— For world leaders as instruments of the divine mercy; for the healing of
racial, ethnic, religious prejudices; for an end to war and terrorism, let us
pray to the Lord:

— For grateful use of earth’s resources; for merciful sharing with the hungry
of the world, let us pray to the Lord:

— For the eternal life in Jesus Christ Arisen of everyone who died, let us
pray to the Lord:

P. Blessed be the Father of our Lord Jesus Christ, who in his great mercy,
has given us new birth through the resurrection of His Son. Who lives and
reigns for ever and ever.

A. Amen.
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Kutsal incil

R. Rab sizinle olsun.

C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Aziz Yuhanna tarafindan yazilan Mesih Isa’nin Incil’inden Sézler
20,19-31

"X C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana dvgiiler olsun

esih Isa’nin oliimiinden sonra, haftanin ilk glinii aksam olunca, Og-
M rencilerin Yahudiler’den korkusu nedeniyle bulunduklar1 evin ka-
pilar1 kapaliyken, Isa geldi; ortalarinda durup onlara: «Uzerinize esenlik
olsun!» dedi.

Bunu sdyledikten sonra, onlara ellerini ve bogriinii gosterdi. Ogrenciler
Rab’bi goriince sevindiler. Isa yine onlara goyle dedi. «Uzerinize esenlik
olsun! Peder beni gonderdigi gibi, ben de sizi gonderiyorum.» Bunu soyle-
dikten sonra, onlarin {izerine iifleyerek soyle dedi: «Kutsal Ruh’u alin! Ki-
min giinahlarin1 bagislarsaniz, onun giinahlar1 bagislanmis olacak. Kimin
glinahlarini bagislamazsaniz, onun giinahlar1 bagislanmamis olacaktir.»

Onikiler’den biri, Didimus diye cagrilan Tomas, isa geldigi zaman onlar-
la birlikte degildi. Obiir Ogrenciler ona: «Biz Rab’bi gérdiik» dediler. Tomas
ise onlara soyle dedi: «O’'nun ellerinde ¢ivilerin izini gormedikge, ¢ivilerin
yerine parmagimi koymadikca ve elimi bogriine sokmadikca inanmam.»

Sekiz giin sonra Ogrenciler yine evde toplanmiglardi. Tomas da onlarla
birlikteydi. Kapilar kapaliyken Isa geldi, ortalarinda durdu ve onlara: «Uze-
rinize esenlik olsun!» dedi. Sonra Tomas’a sdyle dedi: «Parmagin1 uzat ve
ellerime bak, elini uzat ve bogriime koy. Imansiz olma, imanl ol!» Tomas
O’na, «Rabbim ve Allah’im» diye cevap verdi. Isa ona sdyle dedi: «Beni
gordiigiin igin iman ettin, gormeden iman edenlere ne mutlu!»

Isa Ogrencilerin gozleri 6niinde, bu kitapta yazili olmayan bagka birgcok
belirti yapti. Fakat bunlar, Isa’nin, Allah’in Oglu Mesih olduguna iman et-
meniz ve iman ederek O'nun adiyla hayata kavusmaniz i¢in yazilmstr.

Dinledigimiz bu kutsal sozler i¢in Rab’be siikredelim.
C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.
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Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man.

For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered death
and was buried, and rose again on the third day in accordance with the
Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the
Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and his
kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds
from the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Bap-
tism for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the
dead and the life of the world to come. Amen.
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Biiyiik Iman A¢iklamasi

Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tiim
varliklarin yaradani, her seye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tiim asirlardan 6nce Peder’den dogmus olan, Allah’in Biricik Oglu, bir
tek Rab olan Mesih 1sa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur,
gercek Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmis olmayip, Peder ile ayni 6zdedir
ve her sey O'nun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulusumuz igin
gokten indi,

Kutsal Ruh’un kudretiyle Bakire Meryem’den viicut alip insan oldu. Pon-
tius Pilatus zamaninda bizim igin 1stirap ¢ekerek carmiha gerildi, 61dii, go-
miildii ve Kutsal Yazilara gore {igiincii giin dirildi. Goge ¢ikt1 ve Peder’in
saginda oturmaktadir. Dirileri ve oliileri yargilamak i¢in sanla tekrar gele-
cek ve O'nun hiikiimdarlig1 son bulmayacaktir.

Peygamberler araciligiyla konusmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Pe-
der ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynag1 ve Rab olan
Kutsal Ruh’a inantyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise’ye ina-
niyorum. Giinahlarm affedilmesi icin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliile-
rin dirilisini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin.
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